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A kárpátaljai magyar lakosság nyelv- és nyelvváltozat-választása

Az utóbbi egy-két évtizedben élénk érdeklődés övezi a határon túli magyarok nyelv​használatát, ebben a témakörben számos tanulmány, cikk, vita született, itt Cser​nicskó István (2003) és Göncz Lajos (1985) könyvére utalnék 

Kissé háttérbe szorult a kisebbségi nyelvközösségek nyelv- és nyelvváltozat-vá​lasztási rétegzettségének vizsgálata, pedig e téren nagyfokú változatosság fi​gyel​hető meg a nyelvi és nyelven kívüli tényezők függvényében egyaránt. Ezért idő​szerű Kárpátalján szociolingvisztikai felméréseket végezni az egymás mellett élő nyelvek használatáról, szituációjáról az egyes települések, körzetek konkrét ada​tainak tükrében. Köztudott ugyanis, hogy kisebbségi körülmények között a be​szélők más-más nyelvet és nyelvváltozatot használnak beszédhelyzettől, tár​sa​dal​mi rétegzettségtől, lakóhelytől, környezettől, kortól stb. függően. 

A kérdés kutatásának gazdag irodalma van nemcsak a magyar, hanem a szláv nyel​vészetben is. A beszédhelyzet-típusokat az orosz szociolingvisztika nyelv​hasz​nálati színtérnek nevezi. Gyeserijev (1977: 222) az orosz iro​​dalmi nyelv 20 nyelv​használati színterét (сфера использования языка) kü​lö​ní​ti el: az oroszok az oroszt használják az azonos nyelvet beszélő közösség tag​jai​val, a más nyelvet be​szélő közösség tagjaival, hivatalos levelezésben, elemi is​kolai oktatásban, a kö​zép​iskolai oktatásban, a szakiskolai oktatásban, a fel​ső​ok​tatási intéz​mé​nyek​ben, az állami életben, törvényalkotásban, a hivatalos ügy​in​tézésben, a tár​sa​dal​mi-politikai életben, műszaki szférában, a szép​iro​da​lom​ban, a sajtóban, a rá​dió​ban és a televízióban, a művészeti szférában, a nép​mű​ve​lés​ben, a film​mű​vé​szet​ben, a tudományos élet területein, a kulturális életben. Az orosz anyanyelvűek min​den beszédhelyzetben érvényesülni tudnak egy nyelv is​me​retével. 

Avrorin (1975: 83) a nyelvhasználat következő színtereit különíti el: a) gaz​da​​sági tevékenység; b) társadalmi-politikai tevékenység; c) a mindennapi élet szfé​rái; d) közoktatás; e) szépirodalom; f) média; g) művészet; h) népköltészet; i) tu​domány; j) hivatalos ügyintézés; k) magánlevelezés; l) egyházi élet. A kü​lön​​böző társadalmi szférákban, nyelvhasználati szituációkban más nyelv(ek)et, ill. a nemzeti nyelv különböző változatait használják a többnyelvű közösségek több​​ségi és kisebbségi tagjai.

Figyelemre méltó leírást ad Kijev nyelvi szituációjáról a Hanna Zaliznyak–Larisza Maszenko szerzőpáros (2002).

Kárpátaljai nyelv- és nyelvváltozat-választási vizsgálatunkat kérdőív alapján vé​geztük, amelyet az Ungvári Nemzeti Egyetem Magyar Filológiai Tanszékén ál​​lítottunk össze saját tapasztalataink, valamint a magyar, az orosz és az ukrán szak​irodalom alapján (Kiss 1995: 48–55; Göncz 1985; Zaliznyak–Maszenko 2002). A gyűjtés során kb. ezer különböző korú és foglalkozású magyar anya​nyel​vű adatközlőt kérdeztünk meg. A gyűjtés fontosabb helyszínei: Téglás, Kis​ge​jőc, Kisdobrony, Nagydobrony, Botfalva, Sislóc (Ungvári járás), Szernye, Bar​​ka​szó (Munkácsi járás), Gut, Bátyú, Kaszony, Bene, Borzsava, Vári (Be​reg​szá​szi járás), Tiszakeresztúr, Tiszapéterfalva, Gyula (Nagyszőlősi járás), Técső; Ak​​​na​szlatina (Rahói járás).

A nyelvválasztást több tényező együttes hatása befolyásolja: lakóhely, azaz a köz​vetlen környezet, a család, a szociális életkor, a beszédhelyzet, az etikett sza​bá​lyai, a nyelvhasználati színtér és nem utolsósorban az azonosságtudat.

Lakóhelyi tényezők alapján a kárpátaljai magyar lakosság így rétegeződik: szór​ványvidéken, vegyes lakosságú településeken és többségében magyarlakta já​​​rásokban élő magyarság. A szórványban élő magyarság nyelvválasztására jel​lem​ző, hogy a beszélők domináns ukrán két-, ill. háromnyelvűek (Rahói járás, Szoly​va, Nagyberezna...). A közéletben, a nyilvános szférában a többségi nem​zet nyelvét, az ukrán államnyelvet használják, többségükben ukrán tannyelvű is​ko​​​lába jártak/járnak, magyar nyelvhasználatuk főleg a privát szférára kor​lá​to​zó​dik, a magyar nyelvet otthon, családi környezetben sajátították el. Aknaszlatinán pél​dául – ahol etnikai szempontból leginkább heterogén a lakosság, magyar, uk​rán, román tannyelvű iskola van, a román anyanyelvűek vannak többségben – a nem​zetiségek egymás közti érintkezési nyelve leginkább az orosz, mivel a ki​sebb​ségiek ezt tanulták az iskolákban a 90-es évekig. Ebben a régióban a magyar nyelv​használat visszaszorult, az utóbbi másfél évtizedben tapasztalható némi elő​re​lépés a magyar nyelvű oktatás megszervezése terén, az eredmények azon​ban még nem jogosítanak fel derűlátásra.

A többségében ma már ukrán vegyes lakosságú helységekben (Szolyva, Nagy​berezna, Munkács, Ungvár, Nagyszőlős, Técső) az ukrán államnyelv a hi​va​​talos ügyintézés nyelve, a mindennapi érintkezés eszköze is az ukrán, rit​káb​ban az orosz nyelv. Ezekben a helységekben a megkérdezettek több mint 20%-a vá​laszolta azt, hogy a magyar mellett anyanyelvi szinten beszéli az ukránt és az oroszt. A magyar nyelvhasználat színtere főleg a magánszféra, az iskola és a temp​lom, valamint a civilszervezetek kulturális és politikai rendezvényei. Isko​lá​zottságtól és a nyelvi igényességre való törekvéstől függően a szűkebb családi kör​ben a nemzeti nyelv köznyelvi és/vagy nyelvjárási változatát beszélik. Ha mind​két szülő magyar, vagy a házastársak közül a magyar anyanyelvűnek erős az identitástudata, a gyerekek már az elsődleges szocializáció idején ki​egyen​sú​lyo​zott kétnyelvűként tanulnak meg beszélni, így iskolai tanulmányaik meg​kez​dé​sekor két-, háromnyelvűek, magyar tannyelvű iskolába járnak, középiskolai ta​​nulmányaik befejezésekor az anyanyelv, a két környezeti nyelv (ukrán és orosz), valamint az iskolában tanult idegen nyelv (angol/német/francia) el​sa​já​tí​tá​sával négynyelvűként (vagy három és fél nyelvűként) kezdik meg felsőfokú ta​nul​​mányaikat. Ők a cselekvő, a produktív két- ill. háromnyelvűek, akik vá​lasz​té​ko​​san beszélnek/írnak két-három nyelven. Természetesen, zökkenőmentesen vál​tanak át egyik nyelvről a másik nyelvre, minden alapjuk, lehetőségük meg​van, hogy a legek közé kerüljenek. A harmadlagos szocializáció során közülük ke​​​rülnek ki a legsikeresebb szakemberek. A kétnyelvűségnek erre a fokára vi​szony​lag kevesen jutnak el. Gyengébb azonosságtudat esetén a magyar oly​annyi​ra háttérbe szorul, hogy a gyerekek meg sem tanulnak magyarul még a kom​mu​nikáció szintjén sem, iskolai tanulmányaikat is a többségi nyelven vég​zik, harmadlagos szocializációjuk idején beolvadnak a többségbe. Az ebbe a tí​pus​ba tartozó megkérdezettek 100%-a sajnálja, hogy a család nem sajátíttatta el ve​lük a magyar nyelvet. A vegyes házasságokról meg kell jegyeznünk, hogy a múlt század 40-es, 50-es éveiben is ritkaságszámba mentek. Az első orosz/ukrán fe​leségek akkor kerültek be a magyar falvakba, amikor a donbászi szén​bá​nyák​ba, később a katonaságba elvitt fiúk hazatérve magukkal hozták őket. Az utóbbi év​tizedekben egyre gyakoribbak a vegyes házasságok minden társadalmi ré​teg​ben. A vegyes házasságban született gyerekek nyelvhasználatát és nyelv​vá​lasz​tá​si lehetőségeit 3 modell jellemzi: 1. a gyerekek domináns ukrán/orosz két​nyel​vű​ek, többségi tannyelvű iskolába járnak jövendő karrierépítésük érdekében; 2. a gye​rekek kiegyensúlyozott két-háromnyelvűek, magyar tannyelvű iskolába jár​nak, s ez karrierépítésük szempontjából előnyös; 3. a gyerekek egynyelvűek (ma​​​​gyar vagy orosz/ukrán) a szülők azonosságtudatának függvényében, s ez a kar​rierépítés szempontjából behatároltsággal jár együtt.

A Nagyszőlősi, a Beregszászi, a Munkácsi, az Ungvári járás magyar vagy több​ségében magyarlakta településein a nyilvános szférában a magyar regionális szí​nezetű köznyelv használatos, a privát szférában a beszélőközösség tagjai is​ko​lá​zottságtól és nyelvi igényességre való törekvéstől függően a magyar nyelv re​gio​nális köznyelvi változatával és/vagy nyelvjárással élnek. 

Kilencven – egynyelvű településről származó, magyar tannyelvű kö​zép​is​ko​lát végzett – egyetemen és főiskolákon tanuló fiatal megkérdezése során ki​de​rült, hogy az ukrán/orosz környezeti nyelvet leginkább csak hivatalos helyeken, a felsőoktatási intézményekben használják, ritkábban távolabbi rokonaikkal és újab​ban szerzett barátaikkal beszélnek ezeken a nyelveken. Szépirodalmat, tu​do​má​nyos-ismeretterjesztő irodalmat, újságot magyarul olvasnak. Csak kötelező szak​irodalmat olvasnak ukránul/oroszul, levelezést kizárólag magyar nyelven foly​tatnak. Tv-nézési szokásaikat az elérhető csatornák befolyásolják, leginkább a magyar adások közkedveltek, de zenés műsorokat minden elérhető csatornán meg​néznek. A nem magyar szakos egyetemi hallgatók szükségszerűen gyak​rab​ban választják az ukrán és az orosz nyelvet, hiszen tanáraikkal, év​fo​lyam​tár​saik​kal csak ezeken a nyelveken tudják magukat megértetni. Ők domináns magyar más​fél, ritkábban kétnyelvűeknek tekintik önmagukat, sajnálják, hogy a kör​nye​ze​ti nyelveket gyerekkorukban nem sajátíttatták el velük magasabb szinten, az is​kolában nem fordítottak nagyobb figyelmet nyelvtudásuk fejlesztésére. Mind​eb​ből kifolyólag szórványosan előfordul, hogy vizsgákon tolmácsot kérnek, ké​nyel​metlenül érzik magukat, ha szemináriumi foglalkozásokon bővebben kell ki​fej​teni gondolataikat.

Azok, akik nem folytatják tanulmányaikat felsőfokú tanintézményekben, mun​kalehetőséget is a szülőfalujukban kapnak, nem kötnek vegyes házasságot, meg​maradnak magyar egynyelvűnek, leginkább nyelvjárást vagy regionális köz​nyel​vet beszélőnek. Saját nyelvjárásukat legtöbben szépnek, szépen hangzónak, tisz​tának tartják. 

Az egynyelvű településéken egyértelmű a nyelvválasztás: vagy mindenki ma​g​ya​rul, vagy mindenki ukránul, vagy mindenki románul beszél. Egynyelvű te​le​pü​lések azonban ma már alig vannak Kárpátalján, ezért a kisebbségi nyelveket be​szélők kikerülve a szűkebb családi közegből, a más nyelvű szomszédokkal, az ide​genekkel, a más nyelvű barátokkal, ismerősökkel való nyelvi érintkezéskor, ok​tatási intézményekben, munkahelyen, hivatalos ügyeik intézésekor, nagyobb vá​rosokban való bevásárlásaik során stb. anyanyelvükről átváltanak vagy az uk​rán államnyelvre, vagy az orosz nyelvre akkor is, ha „törve” beszélik az adott nyel​vet, „kézzel-lábbal magyaráznak”. Az ukrán és az orosz közötti nyelv​vá​lasz​tást elsősorban az motiválja, melyik nyelvet tanulta a beszélő az iskolában. A mai tizenévesek inkább az ukránt választják, hiszen a 90-es évek eleje óta ezt ta​nul​ják kötelező államnyelvként a kárpátaljai magyar tannyelvű oktatási in​téz​mé​nyek​ben. A mai harminc évesnél idősebbek szívesebben beszélnek oroszul, mert ők ezt tanulták az iskolában kötelező nyelvként.

A kárpátaljai egynyelvű települések lakosságának nyelv- és nyelv​vál​to​zat​vá​lasz​tási stratégiáját tipikusan szemlélteti Nagydobrony példája, amely Kárpátalja leg​nagyobb egynyelvű magyar települése. Az anyagot 2002-től 2005-ig gyűjtötte az ungvári magyar tanszéken készült kérdőív alapján Katona Krisz​ti​na nagy​dob​ro​nyi születésű magyar szakos hallgató.

A nagydobronyi lakosság többségében – 6900 fő – magyar anyanyelvű, 750 orosz és ukrán nemzetiségű lakos él a faluban. 
A lakosság magyar anyanyelvét/anyanyelvjárását használja a privát szférában a mindennapi érintkezés során. Az orosz vagy az ukrán államnyelv a falu ha​tá​rain kívül, a hivatalos ügyintézésben jut szerephez. Az iskolában tanult idegen nyel​vet, az angolt csak az iskolai idegennyelv-tanórákon használják, a kö​zép​is​ko​la befejezése után csak akkor van rá szükségük, ha tovább folytatják ta​nul​má​nyai​kat. 
A különböző beszédhelyzetekben az anyanyelv más-más változatával élnek. A nem falubeliekkel, a hivatalos levelezésben, az elemi, a középiskolai ok​ta​tás​ban, a szakiskolai oktatásban, a felsőoktatási intézményekben, a társadalmi-po​li​ti​kai élet nyilvános színterein a magyar köznyelvet, ill. a nyelvjárási elemekkel eny​hén színezett regionális köznyelvet használják a dobronyiak. A privát (fa​mi​li​áris, informális) nyelvhasználati színtereken a dobronyi nyelvjárás jut sze​rep​hez, mivel a nagydobronyi fiatalok szüleiktől, nagyszüleiktől, a közvetlen kör​nye​zettől a helyi nyelvjárást tanulják meg. A tősgyökeres nagydobronyiak be​szé​de annyira elüt a környék nyelvjárásaitól, hogy a dobronyi embert kiejtéséről azon​nal felismerik. Talán éppen ezért törekszenek arra a tanult, diplomás, szak​má​val rendelkező szülők, hogy ne beszéljenek a gyerekek előtt nyelvjárásban. Ott​honukban is, munkahelyükön is köznyelven kommunikálnak, saját nyelv​já​rá​su​kat nem tartják szépnek.
Kérdőívünket 110 óvodás töltötte ki. A kérdésekre adott válaszaik alapján ki​de​​rült, hogy anyai nagymamájukkal a családban 93%-uk beszél magyarul, 5%-uk ukránul, 2%-uk pedig oroszul. Arra a kérdésre, hogy milyen nyelven be​szél​nek anyai nagyapjukkal, 100%-uk válaszolta azt, hogy magyarul. Apai nagy​ma​má​jukkal a kérdésekre adott válaszok alapján 95%-uk beszél magyarul, 5%-uk uk​ránul. Apai nagyapjával a megkérdezettek 90%-a beszél magyarul, 7%-a uk​rá​nul, 3%-a oroszul.
Arra a kérdésre, hogy milyen nyelven beszélnek édesanyjukkal, a meg​kér​de​zett óvodások 90%-a azt a választ adta, hogy magyarul, 4%-a azt, hogy oroszul, 6-a% pedig azt, hogy ukránul. A kérdések alapján kiderült, hogy édesapjával a gye​rekek 91%-a beszél magyarul, 6%-a ukránul, 3%-a oroszul. 
A rajzfilmeket a televízióban mindnyájan magyarul nézik.
Otthon a megkérdezettek 94%-a legszívesebben magyarul beszél, 6%-a uk​ránul, mert nekik ez az anyanyelvük. Arra a kérdésre, hogy milyen nyelven mon​da​nak nekik mesét a felnőttek, 93%-uk válaszolta azt, hogy magyarul, 7%-uk​nak pe​dig ukránul.
Minden megkérdezett óvodás magyar nyelven énekel, magyarul mondja a ver​seket, meséket, találós kérdéseket és mondókákat, hiszen az óvónők is mind ma​gyar anyanyelvűek, és ezen a nyelven is beszélnek a gyerekekkel.
A kérdésekre adott válaszaik alapján kiderült, hogy a megkérdezett óvodások 94%-a magyar nyelven szeretne tanulni az iskolában, 6%-uk pedig ukránul, am​i​re Nagydobronyban nincs lehetőség, mivel kizárólag magyar nyelvű elemi osz​tá​lyo​kat indítanak az iskolában. Az ukrán nyelvet heti egy órában tanulják az ele​mi osztályokban a gyerekek.
Az 1–7 évesek korosztály főleg magyar nyelven beszél a családban, a szom​szé​dokkal, a gyerekekkel. Az óvodában kizárólag magyar nyelven tanítják őket vers​mondásra, éneklésre, mondókákra. Az elsődleges szocializáció nyelve tehát a magyar. Az iskolában magasan képzett ukrán anyanyelvű szaktanárok hiá​nyá​ban, heti 1–2 órában nem képesek elsajátítani az ukrán nyelvet, ennek hátrányait egész életükben viselik, ha ukrajnai felsőfokú továbbtanulásra szánják magukat. 
 A megkérdezett 490 iskolás adatközlő közül 100 a Nagydobronyi Re​for​má​tus Líceum tanulója. A líceum tanulói magyar nyelven beszélnek egymással a min​dennapi érintkezés során. Környezetükben csak magyarul beszélő tanárok, ne​ve​lők, takarítók és szakácsok vannak.
A megkérdezettek 96%-a magyarul beszél szüleivel, nagyszüleivel, test​vé​rei​vel 100%-a, távolabbi rokonaival 96%-a, barátaival 98%-a. Törekednek arra, hogy elsajátítsák az ukrán államnyelvet is. A tanult idegen nyelvből (angol) is jó ered​​ményeket érnek el bizonyítványuk szerint, ami nagyrészt egy magasan kép​zett angol anyanyelvű vendégtanárnak köszönhető.
A tanulók kitöltöttek egy olyan kérdőívet is, amely arra kereste a választ, mi a véleményük az ukrán és a tanult idegen nyelvekről, illetve ezek tanulásáról, ta​ní​tá​sáról, tudásáról. A megkérdezettek 60%-a úgy gondolta, hogy egy második nyelv elsajátításához szükséges a természetes nyelvi környezet, 30%-uk szerint már az óvodában, az elemi osztályokban, de az általános és a középiskolákban anya​nyelvi szaktanárokat kellene alkalmazni. Felméréseink szerint azonban Kár​pát​alján alig akad olyan magyar tannyelvű iskola, ahol az ukrán államnyelvet szak​tanár tanítja, ez pedig nagyon hasonlít a szegregációs nyelvtanítási prog​ramra (Skutnabb-Kangas 1997: 25–34). Az angol és az ukrán nyelv át​lag​ered​mé​nye egyforma volt, a többség mégis az angol nyelvet tanulja szívesebben (70%). Ab​ban mindnyájan egyetértettek, hogy érdemes tanulni mind az ukrán, mind az an​gol nyelvet, mert csak nyelvtudással „lehet valamire vinni az életben”.
A megkérdezett 490 adatközlő nyelv- és nyelvváltozat-választási lehető​sé​gei​re vo​n​atkozóan elmondható: a 490 megkérdezett közül önbevallás alapján 260-an mond​ták azt, hogy tudnak ukránul, 230-an oroszul, 430-an beszélik a nagy​dob​ro​nyi nyelvjárást és regionális köznyelvet, az a 60 ember pedig, aki nem beszéli a nagydobronyi regionális köznyelvet, a református líceum Kárpátalja más fal​vai​ból származó tanulója. Az ő válaszaikból kiderült, hogy szüleikkel, nagy​szü​leik​kel magyarul beszél 96%-uk, 4%-uk vegyes házasságban született, otthon az uk​rán anyanyelvű szülőhöz ukránul, a magyar anyanyelvű szülőhöz magyarul szól​nak. Testvéreikkel kivétel nélkül mind magyarul beszélnek.
A templomban az istentiszteletet a papok magyar nyelven tartják a falvakban, így anyanyelvükön hallgatták és hallgatják a prédikációt a tanulók. 7 városi gye​rek tanul a líceumban, mindegyik magyar református templomba jár.
Hivatalos ügyeik intézésekor állításuk szerint magyarul beszélnek a fal​vak​ban, a városokban pedig előveszik ilyen-olyan ukrán nyelvtudásukat. A tanulók sze​rint ez lehetne tökéletesebb is, hiszen az ukránok a kiejtésükről, hang​sú​lyuk​ról, hanglejtésükről, a szabálytalan ragozásról az első szavak után megállapítják, hogy magyar anyanyelvűvel állnak szemben. Ez hátrányt jelent(het) hivatalos ügyeik intézésekor.
A szomszédokkal 4%-uk beszél ukránul. Állításuk szerint ez többnyire kö​szö​nésre és néhány rövidebb beszélgetésre korlátozódik. Az idősebbekhez ud​va​rias​ságból szólnak ukránul, mert magyarul szinte mindannyian értenek, csak oly​kor a válaszadás nehézkes számukra. Elmondásuk szerint tudatosan keresik a kap​csolatot, a beszélgetést az ukrán szomszédokkal, hogy minél többet tanul​ja​nak tőlük, hallhassák a helyes hangsúlyt és mondatfűzést. Olykor egy be​szél​ge​tés töb​bet ad, mint bármilyen nyelvtanóra.
A barátokkal csupán 2%-uk beszél magyar nyelvvel kevert ukrán nyelven. Olyan diák nem tanul a líceumban, akinek csak ukrán baráti köre van. Arra a kérdésre, hogy milyen nyelven beszélsz legszívesebben anyanyelved mel​lett, a tanulók az ukránt választották a lehetőségek közül. Álmaikat magyar nyelven álmodják, számolni szintén magyarul számolnak.
Barátaikkal különböző összejöveteleken szintén magyarul beszélnek. Vegyes nyel​vű társaságban törekednek arra, hogy azon a nyelven szólaljanak meg, ame​lyet a többség beszél. Nem tartja vissza őket, hogy „törik a nyelvet”, sőt kérik, hogy ha rosszul mondanak valamit, javítsák ki őket. Ha nem tudják egy szó uk​rán megfelelőjét, nem szégyellnek segítséget kérni ukránul jól tudó társaiktól.
A könyvtárostól magyarul kérik a könyveket, igazgatójuk szintén magyarul ad segítséget és tanácsot. A büfében magyarul kérik el azt, amire éppen szük​sé​gük van. A szakácsokhoz, takarítókhoz, portásokhoz szintén magyarul for​dul​hat​nak kéréseikkel. 

 Az államnyelvet csak azok használják a privát szférában, akik vegyes há​zas​ság​ban születtek. Miért is használnák, hiszen mindenki mindenkit mindenhol meg​​ért magyarul minden kommunikációs helyzetben. 

A tanulók 90%-a szabadidejében csak magyar műsort néz, a maradék 10% in​kább az idegen nyelvű (angol, német) tévéadókat részesíti előnyben.
A rádióhallgatás viszonylatában hasonló a megoszlás. Ukrán nyelvű rá​dió​adást leginkább a zene miatt hallgatnak.
A kérdőívek arra is kitérnek, hogy milyen nyelven olvasnak a diákok a leg​töb​bet. A szakirodalmat magyar nyelven dolgozzák fel az órákra, hiszen anya​nyel​vükön tudják megérteni a tananyagot a legkönnyebben. A líceum könyv​tá​rá​ban is csak magyar és angol nyelvű könyvek találhatók. Ez megnehezíti a ta​nu​lók helyzetét az esetleges továbbtanulás során, nehéz „átállni” az ukrán nyelvű ta​nulásra.
Az ukrán irodalom klasszikusait ukránul olvassák el, de csak a tantervben sze​replő szerzők rövidebb terjedelmű műveit. Ukránul leginkább csak verseket ol​vasnak, regényeket csak fordításban olvasnak.

Az orosz irodalom iránt egyáltalán nem érdeklődnek. Csak azt olvassák el, ami világirodalomból kötelező, és azt is fordításban. A világirodalom klasszi​ku​sait szintén magyarul olvassák. 

A tévében a sportközvetítéseket a tanulók 40%-a megnézi az ukrán és az orosz adókon, a műveltségi vetélkedőket csak 10%-uk nézi ritkán, esetlegesen, ha véletlenül átvált a csatornára. A híreket csak magyarul nézik. A filmeket 35%-uk már ukránul is szívesen megnézi, még ha nem is értenek egy-egy szót, a lá​tottakból következtetnek a szövegre. 

A 25–55 éves korosztályból 100 adatközlő töltötte ki a kérdőívet. Ők otthon, csa​ládi környezetben magyar anyanyelvükön beszélnek. A templomban az is​ten​tisz​teletet a papok magyar nyelven tartják a faluban, így anyanyelven hallgatják a prédikációt.
A szomszédokkal a megkérdezettek 6%-a beszél ukránul. Állításuk szerint ez kö​szönésre és néha rövidebb párbeszédre korlátozódik a családról, az idő​já​rás​ról, a gazdálkodásról.

A barátokkal az adatközlők 10%-a beszél oroszul, de általában vegyesen hasz​nálják az orosz és a magyar nyelvet, az ukránt csak nagyon ritkán, leg​több​ször keverve az orosszal. Vegyes nyelvű társaságban törekednek arra, hogy azon a nyelven szólaljanak meg, amelyet a többség megért. Hivatalos ügyeik in​té​zé​se​kor a falvakban magyarul beszélnek, városban pedig előveszik orosz nyelv​tu​dá​su​kat. A megkérdezettek 25%-a állította azt, hogy ők ukránul intézik ügyes-ba​jos hivatalos dolgaikat.
A megkérdezettek 65%-a, akik jelenleg hivatalokban dolgoznak, kivétel nél​kül ukránul vezetik a hivatalos dokumentációt. Munkatársaiktól, feletteseiktől ma​gyar nyelven kérnek felvilágosítást.
Városban, az utcán, a közlekedési eszközökön 75%-uk oroszul szólítja meg az idegeneket, 25%-uk ukránul. A boltban az eladóval vagy oroszul/ukránul, vagy magyarul beszélnek, attól függően, hogy városban vagy faluban vá​sá​rol​nak.
Rokonaikkal szinte kivétel nélkül magyarul beszélnek, 6%-uknak van orosz anya​nyelvű távolabbi rokona, velük igyekeznek oroszul beszélni.
Olvasási szokások. A kérdőív arra is kitér, hogy milyen nyelven olvasnak az em​​berek legtöbbet. A szakirodalmat most már ukránul is elolvassa a meg​kér​de​zet​tek fele. A töb​biek úgy gondolják, hogy anyanyelvükön tudják csak el​sa​já​tí​tani a munkájuk el​vég​zéséhez szükséges megfelelő szintű tudást, így Ma​gyar​or​szág​ról szerzik be a szak​irodalmat. Az orosz irodalom klasszikusait orosz nyel​ven olvassák el, hiszen a meg​kér​de​z​ettek 75%-a az általános és a kö​zép​is​ko​lá​ban az orosz nyelvet tanulta. A meg​kérdezettek 30%-a, ha úgy adódik, akkor egy-egy jó könyvet akár ukránul is elol​vas. Legszívesebben mégis anya​nyel​vü​kön olvasnak, leginkább szép​iro​dal​mat. 

Nagydobronyban a megkérdezettek 100%-a magyar nyelven olvas újságot, ma​gyar nyelvű újságra, főleg a Kárpáti Igaz Szóra fizet elő. 
Arra a kérdésre, hogy milyen nyelvű színházi előadást nézett meg utoljára, meg​lepő választ adott a megkérdezettek 40%-a: napi 16 órában dolgoznak, nem ma​rad idejük semmiféle kikapcsolódásra, színházi előadásra, így nem is láttak még egyet sem. A megkérdezettek 60%-a viszont magyar nyelvű előadást látott utol​jára a Beregszászi Illyés Gyula Magyar Nemzeti Színház előadásában.
Tévénézési szokások. Az adatközlők 70%-a megnézi az ukrán és az orosz adó​kon is a sportközvetítéseket, 30%-uk csak magyar tv-csatornákat néz. A mű​velt​ségi vetélkedőket csak 20%-uk nézi meg oroszul, 5%-uk ukránul, a többi 75% csak magyarul. A híreket csak magyarul nézik. A filmeket 54%-uk már uk​rá​nul is szívesen megnézi, még ha nem is értenek egy-egy szót. Az orosz nyelvű fil​meket 80%-uk nézi szívesen, de mindannyian a magyar nyelvű filmeket ré​sze​sí​​tik előnyben. 

A nagydobronyi lakosság nyelvhasználatát a mindennapos magyar környezet ha​tározza meg, a társadalmi érintkezés domináns nyelve a magyar.
A nyelvi orientáció szempontjából a gyűjtés során egyértelművé vált, hogy az anya​nyelv és az államnyelv használatára van leginkább szüksége az embernek az ön​megvalósítás szempontjából. Az idegen nyelvek közül az angolnak van presz​tízse, ennek tanulását fontosnak tartják az adatközlők az életben váló boldogulás, a karrierépítés szempontjából. A nagydobronyi lakosság nyelvi orientációja po​zi​tív, az ahány nyelvet beszélsz, annyi ember vagy megítélés jellemző a la​kos​ság​ra. Az iskola azonban nem tesz eleget annak a feladatának, hogy az érett​sé​gi​zett gyerekek két- vagy többnyelvűvé váljanak. Ezzel magyarázható, hogy újra fel​erősödött Kárpátalján a magyar szülők tudatában az államnyelv el​sa​já​tí​tá​sá​nak fontossága, s ezt csak úgy látják biztosítottnak, ha gyerekeiket ukrán tan​nyel​vű iskolába íratják be.

A továbbtanulók a későbbiekben meglehetősen jól elsajátítják az ál​lam​nyel​vet az ukrán tannyelvű oktatási intézményekben. Számuk egyre inkább nő, ők a vá​lasztékos nyelvhasználatot a műveltség fokmérőjének tekintik.

A magyar anyanyelv használati köre egynyelvű településeken tág: család, óvo​da, iskola, templom, hivatalok, üzletek, szórakozási helyek. A továbbtanulás so​rán azonban – eltekintve pár közép- és felsőfokú tanintézménytől – a képzés ál​lamnyelven folyik. Ebből adódik, hogy az államnyelv alacsony fokú ismerete be​szűkíti azt a kört, amelyben az egynyelvű településekről származó fiatalok mozoghatnak.

Nyelvválasztási stratégiaként az tűnik a legjárhatóbb és a legcélravezetőbb út​nak, ha a gyerek az elsődleges szocializáció idején sajátítja el a környezeti nyel​ve(ke)t, a másodlagos szocializáció idején magyar tannyelvű iskolában ta​nul, így felsőfokú tanulmányait az ország bármely intézményében bármilyen sza​kon folytathatja mint domináns magyar kultúrájú, kiegyensúlyozott két-, há​rom​nyelvű beszélő. Így válhat/válik versenyképessé a munkaerőpiacon, hiszen mi​nőségileg is többet tud felmutatni, nyújtani.

Nyelvváltozat-választás. Kárpátalján az ukrán, a magyar, a román, a szlovák anya​nyelv regionális köznyelvi változatát a nyilvános nyelvhasználati szín​te​re​ken hallhatjuk: az iskolai oktatásban, a kulturális és a politikai rendezvényeken. A kommunikáció során a különböző beszédszituációkban a nyelvv​ál​to​zat​vá​lasz​tás a körülményeknek megfelelően, a pragmatikai viszo​nyok függvényében ala​kul, sok esetben keveredve, nem pedig egymástól élesen elválasztva, hiszen az egyén egyidejűleg több társadalmi réteghez, csoporthoz is kötődik.

Kik, hol és milyen körülmények között beszélik a kárpátaljai magyar re​gio​ná​lis köznyelvet? Elsősorban az iskolázott, olvasott emberek, leginkább oktatási in​tézményekben, hivatalokban, a nem hivatalos nyelvi érintkezések során, a min​dennapi társalgásban, de iskolázottságtól és olvasottságtól függetlenül min​den​ki törekszik a köznyelv használatára társadalmi helyzetre, korra, fog​lal​ko​zás​ra való tekintet nélkül, különösen akkor, ha idegennel találkozik, vagy tár​sa​ság​ban, értekezleteken véleményt fogalmaz meg, javasol, bírál, felszólal, hozzászól va​lamihez. Az egyén tudatosan vagy tudat alatt keresi az olyan szavakat és nyel​vi formákat, amelyekről azt hiszi, hogy helyesek, megfelelnek a normának; kö​ve​ti/utánozza azoknak a beszédét, akikről azt hiszi, hogy választékos(abb)an be​szél​nek, műveltebbek nála. Ezek a tudatos és sok esetben ösztönös törekvések is sze​repet játszanak a kárpátaljai regionális köznyelvi sajátosságok alakulásában, s ily módon pszicholingvisztikai szempontból is érdeklődésre tarthat számot a kér​dés vizsgálata. A regionális köznyelvi változat tanulmányozásakor érdemes fi​gyel​met fordítani a beszéd egyéni jellegére, mivel a beszédprodukció létre​ho​zá​sá​ban szubjektív tényezők is szerepet játszanak. 

 Családi környezetben Kárpátalja magyarlakta településein a helyi nyelv​járást, vagy a helyi nyelvjárási elemekkel színezett magyar köznyelvet beszélik az emberek. A nyelvváltozatválasztásban a kommunikációs helyzetnek és az is​ko​lázottságnak van meghatározó szerepe.

Összegezve: Kárpátalja nyelvi, nyelvváltozati és nyelvhasználati szem​pont​ból erősen rétegzett régió. Kisebbségben az anyanyelvhasználat színtere le​szű​kül, a más nemzetek képviselőivel való érintkezésben gyakran kell átváltani a több​ségi nyelvre, az ukránra vagy az oroszra. Az átváltás akkor zökkenőmentes, ha az egyén az elsődleges vagy a másodlagos szocializáció idején sajátított el kör​​nyezeti nyelve(ke)t. 

Más-más nyelv- és nyelvváltozatválasztási stratégia jellemző a szór​vány​ma​gyar​ságra, az egy tömbben élő magyarságra és a vegyes lakosságú települések la​kos​ságára. A szórványmagyarság körében a magyar nyelvhasználat a privát szfé​rára szorult vissza, ezért a magyartanítást kell előtérbe helyezni, esetenként az alapokat megteremteni. Az egy tömbben élő magyarság körében az anya​nyel​vi műveltség őrzésével és fejlesztésével párhuzamosan emelni kell az államnyelv és az idegen nyelvek iskolai oktatásának színvonalát. A vegyes települések la​kos​sága kétnyelvű, domináns anyanyelvi ismeretekkel.

A magyar anyanyelvű beszélők nyelvi ismereteik és a kommunikációs hely​zet függvényében választanak nyelvet és nyelvváltozatot a társadalmi ho​va​tar​to​zás​nak, a szokásoknak, az elvárásoknak, a nyelvi etikettnek stb. megfelelően. A vá​lasztásban nyelvi és nyelven kívüli tényezők egymással szoros össze​füg​gés​ben jelentkeznek. A nyelvi tényezők közül az anyanyelvi hovatartozásnak, más nyel​vek ismeretének van meghatározó ereje, a nyelven kívüli tényezők közül a la​kó​helynek, a közvetlen környezetnek, a párválasztásnak, az azonos​ság​tu​dat​nak, az iskolázottságnak. Az idősebb nemzedék a nem magyar anyanyelvűekkel va​ló kommunikáció során az oroszt választja, mert ezt tanulta az iskolában. Uk​rá​nul leginkább azok beszélnek, akiknek ukrán munkatársaik, szomszédaik, ba​rá​taik, rokonaik vannak, vagy a fiatalabb korosztály, mert ők az ukránt tanulják kö​telező államnyelvként az iskolában. 

Tény, hogy kisebbségben minél több nyelvet és nyelvváltozatot ismer az egyén, annál nagyobb a mozgástere, annál teljesebben tudja megvalósítani ön​ma​gát, annál sikeresebb a harmadlagos szocializáció idején. Ebből következik: nem romantikusan, el- és bezárkózva kell őrizni anya​nyel​vün​ket/anyanyelv​já​rá​sun​kat, hanem tudatosan, nyitottan más nyelvek irányába. Domináns anyanyelvi tu​dással, két-három másik nyelv ismeretével minőségi módon lehet többet, mást nyú​jtani magatartásban és tettekben egyaránt. 
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Language and language-variation choice 

among Hungarian population of Transcarpathia

The problem of the language usage of Hungarian people living beyond the bor​ders of Hungary is discussed in the article. There is few data as to the in​ves​ti​ga​tion of the language and language-variation choice stratification in minority com​mu​ni​ties, however, great variability depending on language and non-language fac​tors is observed in this field. 

It was found out that there are differences in language and language-variation choosing strategy among Hungarian speakers of Raho, Beregszász and Szolyva as well as among adults, kindergarten and school-aged children.

It may be stated that multilinguality in minority situation increases one’s pos​sibility to self-realization.
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